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楚图南的外国文学译介与翻译家身份建构
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摘要：学界对楚图南作为翻译家的重要文化身份未作深入探讨。其实，楚图南是一位具有外国文学译介

实践和翻译理论的翻译家。他的翻译实践主要表现为对德国尼采哲学思想、美国惠特曼民主自由思想、

俄国文学民主主义精神、古希腊人性自由观念等四类外国文学的译介，译介文本的选择和翻译行为呈现

其翻译思想。从其译介活动的勾勒、译介文本选择、翻译思想等视角探讨楚图南的外国文学译介，建构

其 “译者之心”“智者之思”“师者之情”“学者之范”翻译家的文化身份。
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　　楚图南是一位学者型文化名人，其既以中国
“有为”传统文化为基础，严谨地秉承融通 “内省”

的传统文化精神，又是坚定着 “良知”的马克思

唯物方法论者。目前其重要的文化身份———翻译

家，尚未引起学界的足够重视。楚图南的外国文学

译介大致经历了从学习到创作、历经狱中精神磨难

和精神指引的心理诉求、最终不忘独立人格的自由

精神。对于翻译的本质见解、经久不衰的翻译作

品、不断探索的翻译策略，这些承载了楚图南的重

要文化身份，也与２０世纪中国社会政治文化演变

一起建构起翻译家的身份。因此，有必要对楚图南

的译介活动和翻译思想进行深入探讨。

一、楚图南的外国文学译介活动

　　楚图南作为外国文学文化的译介者、传播者和
吸纳者，其译介活动与鲁迅、茅盾、郑振铎等其他

２０世纪的翻译家相似，他也是从博览国外文学名
著开始进行外国文学译介活动的。楚图南的外国文

学译介发生于 “文化建构”的中国社会历史文化

语境，根植于中国传统文化同时又跨界 “他者”，



梳理其外国文学译介轨迹大致可呈现以下四个

阶段。

（一）２０世纪３０年代

楚图南的求学生涯与外国文学是分不开的，从

最初投考北京高等师范学校外文系的心愿未遂，到

２０世纪２０年代初，楚图南因在东北从事革命活动
被捕入狱。哈尔滨狱中的日子让楚图南与英文书籍

结缘，在狱中他不但博览了众多欧洲现实主义作家

的文学作品，还在朋友的帮助下开始接触布哈林等

人的政治著作，并开始了外国文学译介。

在２０世纪３０年代初，楚图南获得英文书籍，
并着手翻译德国哲学家尼采的两部作品，分别是

《查拉斯图拉如是说》 （１９３１年５月）和 《看哪，

这人》（１９３２年９月）。楚图南正是在狱中、在军
阀酷刑下的生存绝境中完成了对尼采作品的译介，

实现了翻译外国文学的初衷，也借由尼采思想来开

启民智和改变本民族的落后现状。

在２０世纪３０年代，楚图南除了译介尼采作品
外，１９３５到１９３７年期间，还根据英文译本转译了
民主主义革命诗人涅克拉索夫的抒情叙事长诗

《在俄罗斯谁能快乐而自由》，作家阿·塞利瓦诺

斯基 （Ａ·ｓｅｌｉｖａｎｏｓｋｙ）的 《苏俄的诗歌》。涅克

拉索夫的 《在俄罗斯谁能快乐而自由》真实书写

了农奴制度改革后俄国农村的社会现实，并以荷马

史诗的审美精神来对社会现状进行批判，楚图南怀

着对理想国度的向往及对民族国家命运的思考，把

这部作品翻译给中国青年。１９３７年７月，楚图南
编译了受尼采影响的德国新浪漫派诗人德米尔的

《德米尔诗抄》。

楚图南是在１９３０年前后开始翻译惠特曼的诗
篇。由于楚图南处于动荡不安的时局中，他从惠特

曼身上看到了人类生命力和自由新生的清新气息，

为此他节选了惠特曼部分诗作以 《大路之歌》为

题结集出版，这部译作旨在为时下青年带来一股年

轻人应有的乐观向上的青春精神。

楚图南在这个时期的译介活动，明显受到当时

社会历史文化大背景的影响，其译介选材比较倾向

于从国家民族命运角度来思量作品精神，与同时代

其他翻译家的外国文学作品译介一样有一定的

“革命与反抗，积极与向上”的时代共性。

（二）２０世纪４０年代初

在１９４１年前后，楚图南感知到抗战时期的艰
难氛围，希望通过译介外国优秀文学作品来传达自

由、民主和平等的价值理念，于是陆续收集了俄

国、德国、匈牙利等国家进步诗人的作品，表达对

身处社会变革的思考。在昆明期间，他择取了俄国

浪漫主义诗人莱蒙托夫和１９世纪中期俄国革命民
主主义诗人涅克拉索夫，匈牙利诗人欧特瓦士和沙

罗西，德国诗人陀劳尔、德米尔等进步诗人的十六

首诗作进行译介，并以 《枫叶集》为题名，于

１９４４年在昆明由李公朴创办的北门出版社出版。
这部诗集集结了经楚图南审慎选择的外国诗人的佳

作，较集中地呈现出其追求展现时代风貌的译介特

点，寄托了对人类情怀的向往，同时寓意着对中国

青年的期盼。

（三）２０世纪４０年代末

楚图南译介外国文学作品中影响较深远的是成

书最晚 《希腊的神话和传说》，他翻译此书的渊源

是与中国另一位翻译家———郑振铎有关。１９３６年，
郑振铎建议由楚图南来翻译完整的希腊神话。然而

直到１９４６年，楚图南才有闲暇关注希腊神话，又
历经两年时间寻找、筛选翻译文本，并最终以德国

斯威布 《神癨与英雄》的英文译本转译完稿。此

间，楚图南带病奋笔疾书，使译稿于１９４９年６月
在上海出版。这部译作传达了楚图南的文学思想，

他以马克思历史唯物观为方法论开掘了希腊神话传

说作为人类文化精神的重要 “艺术武库”，为研究

中国优良传统文化提供了参照。

（四）２０世纪５０—８０年代

中华人民共和国成立后，楚图南主要致力于外

国文化的交流与研究。从２０世纪５０年代起，他被
推举为中国人民文化协会会长，担负着讲好中国文

化故事和传达友好睦邻的文化使者。楚图南葆有初

心，以其文化身份在文学创作、文学翻译方面继续

深入研究。在新时期的社会历史文化语境中，楚图

南在中华人民共和国成立前翻译的外国文学作品又

焕发出新的生命。１９５５年，经人民文学出版社社
长冯雪峰提议，再版了 《在俄罗斯谁能快乐而自
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由》。楚图南结合国际政治时事搜集了大量资料后

进行修改，又以俄文版本作为参照作了更合理的补

译，遵照涅克拉索夫创作意图使之更符合原著

精神。

２０世纪５０年代，《草叶集》（１９５５年）和 《希

腊的神话和传说》（１９５９年）由人民文学出版社再
版。其后，楚图南秉持着审慎态度，收集资料并翻

译出较为完整的 《草叶集》，这个版本的译作给楚

图南带来了更高的声誉。

随着中国政治文化的演变，尼采精神又契合了

中国社会文化发展的需求，１９８６年，《查拉斯图拉
如是说》得以再版。楚图南认为：“重新介绍、评

价尼采的作品和思想，以活跃我们的学术空气、促

进我们的学术研究，扩大我们的学习视野，是不无

裨益的。”［１］楚图南从历史唯物观角度来看待尼采

在２０世纪中国的译介与接受，他认为对尼采的中
国接受与评判应该持公允态度，不能因时代变迁而

失去公正性，应当将之放在特定的社会历史文化语

境中来加以认识与研究，方能得出较为客观的

认知。

二、楚图南的译介文本选择与翻译思想

楚图南的学术素养决定了其在外国文学文本和

作家选择上与其他翻译家的不同，其译介文本选择

与翻译思想的形成主要基于两条学术脉络：一是学

习与翻译马克思主义理论。经由李大钊的指引，他

开始接触马克思主义，实现了科学学习马克思整体

方法观。二是外国文学译介活动与中国社会政治文

化的关系，基于中国传统优良文化的涵养，形成了

扩宽青年朋友知识领域的翻译策略。在译介文本的

选择上，其主要是从俄国、德国、匈牙利等的英文

译本进行转译，在汉英语言之间架构起多民族文学

作品价值。他善于从宏观上把握外国文学文本在世

界文学史上的地位与价值，注重选择积极向上、主

题鲜明的作品，以拓宽中国民众的阅读视野；在优

秀作家作品的选择上，他善于宏观把握作家主题与

表现形式多样的定位，多为书写 “反抗精神、生

活勇士、理想国度、精神探索者”方面的作家；

在译本读者态度上，他对知识阶层及底层民众有着

深厚关切。其翻译思想经由译介文本具体呈现，通

过文本与作家的选择，可以窥探楚图南外国文学译

介的真实选择。

（一）尼采哲学精神成为翻译的价值指向

为何翻译，翻译为何？这是每个翻译家考虑翻

译时必然的发问与认知，楚图南从事外国文学译介

的动力源自他的文化自觉和精神信仰，处于社会转

型时期的知识阶层往往会通过向内自省与向外借鉴

途径来实现自我的精神信仰。楚图南通过向内自省

认知到国内 “启蒙”知识的匮乏、视野狭窄，转

而向国外寻求拓宽青年知识视野的方法，即向外国

优秀文学文化汲取养分。最初，他选择德国哲学家

尼采的作品进行学习和翻译，离不开他在狱中的命

运困境和当时中国社会政治文化语境，其所翻译的

《查拉斯图拉如是说》和 《看哪，这人》，正好体

现了他译介文本的选择和翻译思想。楚图南在尼采

的哲学精神中发掘出生存意义和时代内涵，他在

《查拉斯图拉如是说》出版时说：“我是扪着铁的严

肃，在死的战栗，也是在死的大宁静中，译下这书

的。”［２］楚图南借由译介出版尼采的作品，传达出

一个中国有超越意识知识阶层的心声，表达了一个

革命者的诉求。尼采在其眼中代表了一种个体生命

价值如何实现的精神指向，是反叛精神的象征。从

楚图南的人生境遇和其翻译尼采作品的动机来看，

更印证了尼采的超人精神正是他在人生绝望和理想

幻灭时将他从黑暗中拯救出来的精神动力。尼采的

叛逆精神明确其既为译者为何翻译的目的性，又达

到开启民众民智和教化互动的社会效应。

在楚图南眼中，尼采如同中国众多作家推崇的

理想主义悲壮斗士堂吉诃德。为此，他也明确提

出：“在中国，一切在变动之中，介绍和研究尼采，

亦只能强调尼采对于时代的叛逆性、革命性乃至进

步性即得。”［３］由此可见，尼采思想在楚图南的一

生中具有极其重要的意义，是其从事外国文学译介

的精神动力，是其为中国青年寻求的超人精神，为

其译介文本指向改造社会和提供精神力量。尼采在

楚图南的人生道路上发挥了精神指引作用，特别是

在特殊时期，作为自我拯救的内生动力鼓舞着其在

困难面前不遗余力地捍卫真理和坚持自我。

（二）从 《草叶集选》的译介实践中探寻新方法

美国诗人惠特曼是楚图南最喜爱的诗人。楚图
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南之所以会选择译介惠特曼的作品，是因为其翻译

其作品时正处于抗战期间，楚图南深感中国民众急

需一种强烈的精神来作为信仰支撑。为此他调整了

既定的翻译方法，因惠特曼诗歌的主题永远是对美

好生活的向往与对不公平社会制度的反抗，采用自

由多样的诗歌形式来传达对生命的讴歌，暗合了中

国民众对自由平等新生活的切盼之愿，是处于社会

转型时期中国民众的期盼新生活的心理诉求的集体

表征。

为了能够 “信、雅、达”地翻译出惠特曼的

诗歌精神，楚图南尝试通过对 《草叶集选》的翻

译探索出能更好、更准确、更传神地译诗的新方

法。在 《草叶集选》的翻译实践中，楚图南总结

一种译诗的新方法，“对诗歌的翻译错误在所难免，

正确的态度是：在批判者求审慎，在翻译者要虚

心”。［４］如何忠实地表达原作的他者文化精神，作

为翻译主体的译者需摆正自身在译介活动中的位

置，继而是如何准确地将作者的思想传达出来，又

能够被接受者很好的理解，努力与作者在文本上实

现对话，这是译者必须把握的基本方法。楚图南在

翻译新方法的基础上提升译介理念，既看到了惠特

曼身处美国勃兴的特定社会历史文化语境，也透视

了惠特曼诗作品因过于旺盛的乐观主义多少蒙蔽了

对美国社会的全面认知。因此，楚图南坚持在外国

文学译介活动中忠实地呈现诗人的创作意识，体现

了对他族文学文化差异性的认同与尊重，彰显出其

在外国文学译介活动中秉持 “真实”的翻译策略。

对此，译介家谢天振给予肯定：“楚图南在

《译序》中对惠特曼其人其作极为推崇，指出惠特

曼的诗歌 ‘不但在形式方面汪洋浩渺，创造了近

代所有自由诗的新风格，为千载以来的诗坛开辟了

自来少有天才敢于漫游或闯入的异域。’”［５］楚图南

的译诗方法得到了肯定，不仅在于他准确地传达了

惠特曼的诗性精神，更重要的是，完全诠释了楚图

南全身心投入地将诗歌精神完整地传达给接受者的

真切之心。

（三）从希腊神话翻译中融通中西筱同文化

精神

楚图南熟悉西方历史文化，又长于英语翻译，

特别是他对西方文化史知识比较熟稔，且在马克思

历史唯物方法的指导下内化成自身文化体系的构成

部分。《希腊神话与传说》的译介中体现了他 “包

容”的翻译思想和异质文化交流视野的前瞻性，

他认为：“希腊的神话和与传说在人类文化教育上

的价值以及对于文学、宗教、哲学、心理，乃至民

俗、种族、历史、社会等各方面的启示是无人能否

认的，也是最不容易说得出来的。这在古代希腊是

人类知识和教育的宝藏，在以后的欧洲和世界也正

是文学上最重要的遗产之一。”［６］楚图南善于从他

者文化中发现自我民族文化中可借鉴的文化精神，

尽管他对译介文本采取审慎的态度，却能够把握住

翻译文本的价值内涵。他严格遵守文学的审美价值

和社会历史文化内涵，这也是其翻译思想的特色之

一。他在对希腊神话的翻译过程中，比照中国与希

腊文化精神后融通了中西筱同的文化精神，推崇希

腊神话中的人本自由思想，较早地倡导世界文学文

化的国际交流。其译介思维拓展为多角度的文化转

向，翻译思想由积极向善转换为世界民族文化和善

寓意的提升。

（四）从俄国文学翻译中坚定马克思恩格斯文

学信念

楚图南对俄国文学的认知是不断深化的，他不

仅翻译了民主主义革命诗人涅克拉索夫的长诗，而

且还翻译了作家阿·塞利瓦诺斯基 （Ａ·ｓｅｌ
ｉｖａｎｏｓｋｙ）的文学评论 《苏俄的诗歌》。在对俄国

文学的动态译介过程中，他倡导将文学作品与文学

理论结合起来，结合新文学运动，认为俄国文学中

的 “关注社会问题、人道主义和平民精神”值得

学习，并在此过程中逐渐加深了对马克思主义文艺

观的理解。他译介外国文学的初衷就是要让知识青

年在学习国外优秀文化中能够树立起正确的唯物辩

证观，这是其外国文学译介的重要宗旨。他在

《五四运动的启示———五四运动六十周年感言》中

反思：“五四运动前后，在知识青年中，存在着各

种性质不同的思想认识和各种不同旗号的政治派

别，但历史的发展和革命的实践证明，只有马克思

主义的世界观，马列主义指导下的革命运动，才是

改造社会、建立新世界的武器。”［７］不难看出，在

回顾五四运动在中国近代思想文化转型中的作用

时，楚图南一语中的地明确在众多纷繁的外国文学
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中只有坚守马克思、恩格斯的文艺思想，才能将之

运用到改造社会和建立新世界的思想武器。历史证

明，楚图南在对俄国文学的译介过程中，不仅学习

其文学中的精髓，心怀对 “自由快乐”国度的向

往，不是一味盲从追随，而是探寻符合国情的新兴

进步文学思想，坚定了马克思、恩格斯文艺思想的

信念。从五四时期作家的创作题材到思想层面受俄

国文学影响来看，这条译介俄国文学的探寻之路，

是中国知识阶层历经向俄苏借鉴后复归于本国文学

人民性的心理诉求。同时，进一步说明译者与原

作、译本之间的对话关系必然是建立在能动、双向

的交互过程中，译者必然要根植于自我的社会历史

文化语境与知识构成。可见，楚图南的译介文本选

择彰显出文本对话较强的文化精神交流、较为开阔

的视野。

楚图南的译介文本选择的精准多元，能为楚图

南翻译思想提供新解。深入探讨楚图南文本选择中

呈现的民族国家意识问题，能充实对２０世纪中国
外国文学发展演变过程的认识。楚图南与２０世纪
中国社会民主革命及外国文学文化的关系十分密

切，当外国文学译介在２０世纪中国社会活动中担
当着重要作用时，楚图南的人生轨迹不能回避此间

其接受他者文化的影响，究其外国文学译介的影响

而言，足以作为翻译家深入研究。楚图南注重选择

民主自由观念强、提升民众身心自由的作品，其翻

译尼采、惠特曼、希腊神话等实为欧美文学中国化

的经典之作，凸显其翻译思想的 “民主性”和独

特语境，其翻译家身份通过翻译文本来真实构筑。

三、翻译家的文化身份建构

从比较文学角度来看，译介在一定意义上其实

是一个译者在借由他者文化建构自我文化身份的过

程，在此间由文学史、文化史、美学、语言学等，

拓宽了译介的研究视野，更富有文学审美价值。楚

图南的社会活动、知识学养构成、生存境遇之变及

其对外国文学的译介，建构了他翻译家的多重文化

身份，构成了他立足中国社会历史文化语境的翻译

视角和独特话语，正如他所言：“我翻译外国文学

作品的目的，是为了扩大当时青年朋友们的知识领

域，鼓励他们走上的进步的道路。”［８］这突显了他

一生致力拓展知识视野的译介宗旨。其特殊的学术

背景、多样的人生经历、多彩的社会阅历、多样的

文本选择、精准信达的语言个性以及超然物外的价

值指向，多层面地建构了楚图南的翻译家身份。再

有，若从楚图南人生轨迹来看，其外国文学译介活

动总是与其参与的社会活动变迁交织在一起，不管

是中华人民共和国成立前的革命活动，还是中华人

民共和国成立后的文化交流活动。楚图南的个人境

遇受难总是与国难当前重叠，外国文学译介活动自

然演化为其精神出路的思考，烙上了民族国家命运

前途和思想意识的印记。形成其 “积极向善，谦

虚审慎”的学者型翻译家特质，与同时代的鲁迅、

钱钟书、郑振铎等的外国文学译介比照而论，在同

一性中又有了相异性，大致体现为以下四个方面：

一是译者之心。作为外国文学文化的译介者，楚图

南如 “背负着世界前驱的古代希腊的巨人，他将

面对着时代和历史的残酷和黑暗，也将咀嚼和吞咽

了现实的人间所生长出来的苦涩的桑叶，并以这吐

出了发光的纤美的丝，来衣被了人间，而自己也往

往要被人间在滚热的锅里烧焦或煮死。”［９］这种喀

戎式精神就是楚图南作为译者保持着对民众的体

恤，赢得了社会肯定和民众尊重，实现了翻译文本

审美主题与知识传播的践行续发性。二是智者之

思。楚图南在 《枫叶集》序言中表达了对译介文

本选择的思考：“选择欧美人所作诗歌，命之曰枫

叶集。这不是要纪念严冬的霜雪，乃是要说明霜雪

在生命上所刻下的鲜艳的痕迹，只是使生命增加了

美丽。”［１０］选择欧美文学进行译介的立场充分展现

楚图南的文化反思，是其深思熟虑后才慎重选择的

文本。作为他者优秀文学传播的文化使者，楚图南

秉承着智者的文化使命与责任，在危难之际仍心系

天下，反思自我民族的落后，肩负起知识传播和引

领新生活的使命。以智者的身份介绍外国优秀文学

文化中大无畏的精神，讲出新生活信念和绽放出生

命之光，属于真正意义上的智者。三是学者之范。

翻译家正因为其对他者文化有真知灼见，能够挖掘

出其内在的文化内涵，并以严谨治学的学者视角来

审视他者文化，兼有洞察他者文化真伪的能力。楚

图南保有传统知识分子的独立人格和秉持着自己翻

译作品时的审美价值，坚守了文学的本真和文人气

节，成就了一个学者淡然而为的人格风范。四是师

者之情。楚图南的师者之情是其现代知识分子的师
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者本分，既是中外优秀文化的践行者，使其又在复

杂的中国社会活动中关切着知识青年的成长。对其

而言，外国文学译介饱含着给青年提供不同视角看

世界的深情，将青年带入积极向善的国度，观照日

常生活境遇，启示他们的人生方向，逐渐找回文化

自信。

同时，外国文学译介其实是文化身份建构的途

径。德国对话美学家布伯认为，自我身份的建构最

重要的途径是把 “自我”与 “他者”置于互相参

照的两极关系中，在他者的文化中反思自我文化价

值，在此两极对立关系中突显出自我存在的意义和

建构自我的价值。翻译家的身份建构亦然，楚图南

的外国文学译介，从文本选择到编译手法都投入了

极大的热情，从早期救国激情到后期将文化视野作

为修身立命的 “化境”之突破。在很大程度上表

现了他对中国传统文化的尊重与厚爱，植根于自我

文化经验和身份认同，将他者文化经验化为 “我

用”，塑造正确的文化价值观。作为翻译家的楚图

南其外国文学译介具备这样的身份特征： “（一）

有深厚的学理基础；（二）有强烈的文化和政治倾

向；（三）有文化建构的身份认同。”［１１］外国文学

译介的根本目的在于自我与他者族群之间跨文化跨

国界跨语言的沟通互识，文学作品在自我与他者两

种族群之间所承载的是文化、政治、思想互动间的

影响和借鉴。外国文学译介的首要任务是 “和而

不同”，译者的作用则在于如何将他山之石化为我

用，深厚的学术素养、充满深情的语言、深入肌理

的语境成就了翻译家的文化身份。译者之心是楚图

南外国文学译介的初心，构成其翻译家内在的救亡

图存精神；智者之思是楚图南外国文学译介的价值

沉思，构成其翻译家的文化反思；学者之范是楚图

南外国文学译介的学识底蕴，构成其翻译家风范的

学理素养；师者之情是楚图南外国文学译介的生命

力，构成其翻译家文学理念的永恒追求。正是他善

于对外国文学译介进行文化建构，能于译介他者优

良品性时吸取并提炼文化经验，提升自我，铸造多

重文化身份。

总之，楚图南的外国文学译介与其外交活动反

映了他所历经的中国社会政治现实，这与其外国文

学译介以及围绕这些活动展开的阐释和民族国家观

念的建构，已同其他翻译家被载入２０世纪中国外
国文学译介史，成为影响和推动２０世纪中国社会
文化发展的重要环节之一。对楚图南翻译家身份的

认知和阐释，往往关联到对于外国文学译介、外交

活动、民主革命活动、民族教育、民族独立、人民

自由，以及与世界文化交流等相关问题的思考，成

就了其在外国文学翻译史的历史定位。楚图南承载

了强烈的文化自觉和文化自信，他既坚定了在外国

文学译介时必须遵从中国优良传统文化精神，又传

播了他族优良的多元文化精神。在译介外国文学文

化方面，楚图南很好地诠释了有良知的文化使者的

身份，也建构了其在２０世纪中国外国文学史中的历
史定位，成为 “积极向善，谦虚审慎”的翻译家。
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